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DJFE1E « a lion at home, a mouse abroad. 7EF
—Je, I —4m,

JZETE : a mouse at home, a lion abroad. TE % —
S5,

QJEIEIE  All sbs geese are swans. H O AR
SERA; FELN, ALAS .,

JLIETE : All sb's swans are geese. 7 SR B AR 5
Uit 5 RS

B JEIETE : The early bird catches the worm. F- iz
5 LA iz,

JZLVE T : The early worm is caught by the bird. -
ERHLBE Sz

TEGISH, JFETES SOETE B4 F B MR,
WAL E 302 NP g, 1E LA SR AR, RS TE
S AATEY T R, B T R O AR
AN 5 T B TE I LA R (%) 1 W) 4 S S AR AN
—E SRR R SRR TR S

2. Xy - SOBTEAR S IROE T i AR 254, R4y
Huir] i BT B AR 4

*RHEME W LEFREA T LR B SRR YIZE0RIZEFR”(2010A11R ),
TEZRN A ©(1981— ), B, 300, L3%+, T EMNFE T N AMERLT,



%24

AR K B BRI P A TS A S s .5 .

@D JF 3% 15 .« It's hard to teach an old dog new
tricks. 4E ST IHI AARXEZSZ B4y .

JLVEIE : It's hard to teach a young dog old tricks.
R NMEEZ IHF )

QJEETE «in two shakes of a lamb's tail 7E 25 F4E
PN Rz JLEL AR,

S TE « 1 say to myself, spos'n he can't fix that
leg just in three shakes of a sheep's tail, as the say—ing
is?”

B JFIETE : 1 know he will go, though he was sure
it would rain cats and dogs.

JZVE 1« We cannot go out now, for it is raining
elephants and whales.

JFIEIEH, “rain cats and dogs” J& “Ml 7 KRN Y
R U, TR RIS v 8 0 2 % XURR A B 7
I GAEK I, G AEAE R, BT T— H H Sk
HIERNEWKIG . S IEHEH Y rain elephants and
whales %75 rain cats and dogs, iz F T FLA8 A1) 5 K
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M JEIZ 1 : beard the lion #7915 98I %1 5 in a
lion's den 7ENHHT B 1%

JZ £18 : beard the lion in his den 7E 04T B £ 1
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J5LIZ 1 ¢ A bird in the hand is worth two in the
bush. ZE7EM, AU—S7ETF,

J2iEZ1E : (D A feather in hand is better than a bird
in the air.

@ A bird in the hand is worth more than a goose
in the air.
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DJEEIE : Tread on a worm and it will turn.

ST : A worm will turn.
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) J5L Z 1& . neither fish nor flesh nor good red
herring A PYARMEf AR PR

JLETE: :neither fish nor fow]l Z8HANE S

e.g. The girl is neither fish nor fowl, she does not
know which gentleman she should choose. I ZEE
ANGE AN RE

JVETE sred herring A5 5 T - 04 5 i
R

e.g. You see how new I am to politics. Wheat and
meat are the red herring across the trail. VRH1E F& XTI
HIEZ AWM T AN T TR,
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(DJ51E1E : Small fish are better than none. £ /ML
SJotr, B

JLEE : (D Better dirty hog than no hog at all. K
Hg B, B BRI

) Better half an egg than an empty shell. 218
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@JEETE  One swallow does not make a summer.
— MR,

JZ1Z1E : One swallow does not make a spring. fl
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Je B — WXV 1 " 51 41 : Approval has been obtained,
but don’ t imagine that everything will from now
onwards be plain sailing. One swal-low does not make
a spring. (ZHIE PRAFHLME T, Axd, FILA N — ) #ER
ST o —He AR, )
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(DJFIEIE : a big fish in a small pond /)Nth 3 HL )
Y ¥ L

JZETE: : a small fish in a big pond I LAy —
ZR/MA

@JE1E : Many a good cow has a good calf. £
TR

JBIE . Many a good cow has a bad calf. AL
KT

BJFIETE : Dog does not eat dog. ™
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SIS : Dog eat dog.

SRR — D NG B F FEK
X AAEE B EAE DOEEIER  REAR T
[FIZEAAHEER | [A] AN " 914D« As the saying goes,
“Dog does not eat dog.” They compromise with each
other at last. (IEQNIETE “[A] E A E A TG AT
HAEE T ) MEGEE RS AR 48 e,
AWz N5 5k 5 JC 5 19 38 4+ o 7 9 il During the
California gold rush, man had a dog eat dog life. (Z£ Il
AR AR 3 h , AT EARS T AT B)
= IR
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T A P 0 S — SO s B FU RG] like L as,
T B s A R BE EE TR . 40, O my love s like a red,
red rose.(BAMT) O my love’s a red, red rose.(F2Hi)
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T R — i SCHEA TR B A R RE O 45 2R 2
FPTE B FHE B HEZE R 4347 “a big fish in a small
pond” X H [z 15 “a small fish in a big pond” F1“All
sb's geese are swans.” M F 2 JZ1E “All sb's swans are
geese.” LUK By RIS HO FIRE D

TCB A /NI B8 — 25 i A it
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Frp g RERRAS . HLSE, IR IE RN, SE AR
FEAERY, Ho s AR A XM e .
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#Hl. e.g. As long as you stay, you're a big fish in a
small pond and can blame everyone for holding you
back. As soon as you leave, you'd have to face the fact
that you're nobody, you’ re nothing special.
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fish in a big pond.

“All sb's geese are swans.” N H S E1E “All sb's
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Cognitive Interpretation of Metaphor in Animal Anti-proverbs

DENG Fei
(English Department, Sichuan University of Arts and Science, Dazhou, Sichuan 635000)

Abstract: Proverbs are an important part of language and rich in cultural connotations. Firstly this paper

introduces the formation rules of animal anti—proverbs, and then their metaphor function. At last, it analyzes two

anti—proverbs to get the following conclusions: The interpretation of anti—proverbs depends on the text, the readers'

own knowledge, the associated social experiences, common sense and so on. They can help learners be familiar with

the interesting language phenomenon, and then comprehend the reflection of the language phenomenon on social

reality.
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(AL S 4 TRARZ)



